
Глава 226: Я не привык к таким страстям.

"Тогда вы должны были приехать в район Бэй Мэй из района Хуа Ся не так давно, верно? Ммм,
со временем вы сможете медленно общаться с местными жителями".

Хотя он уже в некоторой степени ожидал этого, Чжан Чэ все же почувствовал взрыв в своей
голове, когда услышал, что она сказала, шокировав его до ошеломительного состояния.

-Почему я в районе Бэй Мэй?

-Не засосало ли меня в пространственный туннель из мира зверей за пространственными
воротами города Цзинь? Разве я не должен быть в том же зверином мире, когда выхожу из
него?

-Может ли быть, что теория о том, что все звериные миры соединены между собой, верна? Я
слишком долго оставался в бесконечном туннеле и пересекал бесчисленные звериные миры,
прибывая в район Бэй Мэй, когда, наконец, вышел?

В его голове было слишком много вопросов без ответов. Однако выражение его лица быстро
вернулось в норму, и он продолжил разговор с Чен Лишан: "Тьфу, но я никого не знаю после
того, как приехал сюда". Мне трудно, даже если бы я хотел пообщаться".

"Я Чен Лишан, приятно познакомиться", - улыбнулась Чен Лишан, протянув руку Чжан Чэ.
"Так как у вас здесь нет друзей, если вы не возражаете, я думаю, мы можем быть друзьями."

Чжан Чэ был ошеломлен на мгновение. Он тоже протянул руку, слегка пожав ей руку. "Я -
Сунь Чэ, только что приехал сюда из Хуа Ся не так давно. Я не знаю, где это место, и никого
здесь нет. Мне придется положиться на тебя, чтобы позаботиться обо мне".

"Тогда позволь мне представить тебя моим друзьям." Когда она говорила, Чен Лишан указал на
трех белых белых кавказских женщин позади нее. Они показывали странные взгляды на своих
лицах. Она представила их: "Это Дженни Брандт".

Это была женщина с короткими красными волосами и грубым лицом. У нее был решительный
взгляд. Чжан Чэ видел, как она дала пощечину своей спутнице, чей дух рухнул раньше.

"Это Моника Авейс."

Это была блондинка, которую ударила Дженни. Она была хороша со всех сторон, что являлось
ярким примером привлекательных фигур белой кавказской женщины.



-Хотя... почему ее взгляд на меня немного странный?-

"Это Анджелина Тайлер".

У последней женщины были черные волосы, ее контуры лица мягче, чем у
среднестатистической кавказской женщины. Ее выражение было таким же нежным.

"Ты можешь просто называть их по именам. С тех пор, как вы спасли нас, нас считают
друзьями, по крайней мере."

После этого Чен Лишан познакомила Чжан Че со своими спутниками на английском. Они
быстро подошли к Чжан Чэ с нетерпением и пожали ему руку, поздоровавшись.

Только по их рукопожатиям и силе Чжан Чэ смог догадаться о трех женских личностях.

Действия Дженни были хорошо воспитаны, но наполнены силой. Она была как мужчина.
Ангелина только аккуратно положила пальцы в руку Чжан Че, прежде чем отступить. Что
касается Моники...

-Чёрт, что эта цыпочка делает? -Да...

Когда Чжан Чэ пожал Монике руку, он почувствовал, как она рисует маленькие круги у него на
ладони, ее глаза излучают странный свет.

Он знал, что его соблазняют!

-Но, мисс, я не привык к такой страсти... -

К этому моменту небо практически потемнело.

Чен Лишан, смутившись, сказала: "Простите, господин Сунь..."

Чжан Чэ помахал рукой: "Просто зови меня по имени".

"Тогда я буду звать тебя брат Сунь. Не могли бы вы пойти с нами искать наши рюкзаки? Ранее
мы выбросили все наше имущество, чтобы быстрее бежать. Наша еда и палатки в рюкзаках..."

Чжан Чэ кивнул "Конечно".

Несколько из них спустились по горному хребту и подошли к горному подножию с другой



стороны. Как и ожидалось, Чжан Чэ увидел несколько рюкзаков, больших и маленьких,
разбросанных повсюду. Он пошел, чтобы показать, как хаотично было, когда эти промахи
бежали навстречу своей жизни.

————

Был зажжен костер, установлены палатки.

Несколько из них разбили лагерь у подножия горы. Чен Лишань заметил, что у Чжан Чэ не
было при себе никаких вещей. Она не могла не заметить ничего странного. Она спросила:
"Брат Сунь, ты не принёс никаких припасов в мир зверя?"

Чжан Чэ неловко пожал плечами: "Я оказался в ситуации, похожей на вашу". Я столкнулся с
могущественным экзотическим зверем и, убегая, выбросил свои вещи".

"Хехе, как жаль", - хихикала Чен Лишан, прикрывая рот. Она щедро предложила: "Тогда
можешь спать в моей палатке сегодня ночью".

Глаза Чжан Чэ сразу же расширились. -Она действительно девушка, которая выросла в районе
Бэй Мэй. Как открыто!

-Но это только первая наша встреча. Неужели это нормально - быть такой прямолинейной?

"А! О чём ты думаешь! Я сказала, что ты можешь спать в моей палатке, а я пойду спать с
Дженни и другими! Да ладно, они закончили готовить ужин. Пойдем, поужинаем." Чен Лишан
подарила Чжан Чэ мягкий взгляд, перед тем, как подойти к костру.

Чжан Чэ выпустил насмешку, зная, что он ее неправильно понял. Он поспешил подойти к ней и
увидел трех кавказских женщин, сидящих у костра, с кастрюлями, сковородками, мисками и
ковшами, выложил переносной столик, на котором лежали всевозможные блюда.

Кроме того, Чжан Чэ даже видел две стеклянные бутылки, покрытые металлическими сетками
против столкновений. Это было вино?

-Если эти дамочки действительно приехали сюда на экскурсию по миру чудовищ... -

"Эй, Сун, ешь!"

Увидев, как подошел Чжан Чэ, Моника очень страстно встала и прямо потянула его за руку и
села у костра, принеся ему немного еды.



Больше всего Чжан Чэ удивил тот факт, что эта девица на самом деле могла сказать несколько
простых слов на китайском! Она действительно оставила его с поднятой бровью.

"Эта сучка, она действительно в тепле!" Дженни беспомощно взглянула на Монику, бормоча
слова с двумя другими.

Ужин у костра начался именно так, среди девушек и шуток.

Однако Чжан Чэ чувствовал себя неловко от того, что эта блондинка-кавказка на самом деле
сидела очень близко к нему и время от времени делала какие-то крошечные жесты, привлекая
к себе внимание.

Чжан Чэ был беспомощен. Если бы это было в прошлом, он бы не смог это принять.

К счастью, Моника вела себя не слишком нагло, вероятно, из-за дразнящих подруг.

Когда ужин закончился, они протянули друг другу руку помощи и вернулись в свои палатки.
Чжан Чэ нашел дорогу в палатку Чен Лишан, и был встречен густым запахом духов.

"Я действительно не понимаю этих женщин... они до сих пор думают о таких вещах после того,
как входят в мир зверей..." Качая головой, Чжан Чэ вспомнил о серебряных доспехах, надел
рваную, но чистую одежду и, закрыв глаза, залез в ароматный спальный мешок.

-Хмм, я наконец-то могу связаться с мамой и Хуан Тиэлань, когда завтра выйду из мира зверей
и проинформирую их о своей безопасности. -Да.

Костёр, окружённый палатками, медленно потух, и последний кусочек света исчез в этой
темноте.

Внезапно из одной из палаток выполз человеческий силуэт и осторожно направился к палатке
Чжан Чэ.

Когда она подошла к палатке Чжан Чэ, так же, как она расстегнула занавески палатки, пара
зелёных глаз совпали с её взглядом.

Произошла короткая минута молчания, за которой последовал громкий крик.

"Черт, что случилось? Мы попали в засаду экзотического зверя?"

"Моника, что случилось?"



Свет загорелся в двух других палатках сразу. Чен Лишан и остальные поспешили выбраться из
палаток и зажечь свои кремниевые зажигалки. С помощью света они увидели Монику,
обнаженную, сидящую на земле с ужасным видом.

"Дерьмо!" Дженни закатила глаза. Она не могла удержаться от того, чтобы не ударить ладонью
по лбу. Чен Лишан и Анджелина также лишились дара речи.

В этот момент занавески к палатке Чжан Чэ были расстегнуты изнутри. Сначала вышел
сильный зеленый волк, за которым последовала голова Чжан Чэ. Глядя на обнаженную
Монику, Чжан Чэ хихикал: "Простите, кажется, мой ребенок напугал вас".

"Черт!" Выражение Моники выглядело одновременно смущенным и уродливым. Она подползла
к ногам, ее пара белых кроликов машут в воздухе, ее бледная задница кружится вокруг. Под
озорными взглядами Дженни и остальных Клэри поспешила вернуться в палатку
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